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VICTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKU CTIOBAPH
OCETMHCKOTIO A3bIKA B.J1. ABAEBA:

ITPOBJIEMbI CO3[TAHUA IIU®POBOV IBYA3BIYHON
BEPCUN

O.U. benses, I1.A. XomuenkoBa, 10.B. Cunnuipina,
B.B. [IpsukoB, A.A. beisoBa, A.O. bagees, [I.A. Anekcees,
10.10. Makapos

Mockosckuii eocydapcmeennoiii ynusepcumem umenu M.B. J/Iomonocosa, Mncmu-
mym A3viko3nanus PAH, Uncmumym pyccxozo A3vika

umenu B.B. Bunozpadosa PAH, HIY BIII3, Mockea, Poccus;

Kembpuomcxuti ynusepcumem, Kembpuos, Benuxobpumanus

Annomayus: B cratbe HOfBOAUTCS UTOT IIPOEKTA IO OLM(POBKe U IEePEeBORY
VcTOpUKO-3TUMOJIOTMYECKOTO CTI0Baps1 OCETMHCKOTO sA3bIKa B.V1. AbaeBa, ocyect-
B/IsieMOro aBTopamu cTatby ¢ 2020 1. ITo cBOMM ITy6MHe M OXBATy 3TOT C/IOBaphb
ABIIAETCA YHUKA/TbHBIM He TONBKO CPefiy CIOBapeil MPaHCKUX A3BIKOB, HO U CPeAy
3TUMOJIOTMYECKNX C/IOBapeil B 1ie/ioM. ITo 3aMbICITy aBTOpa, OH 06'beANHIUI B cebe
4YepThI HECKOIBKMX TUIIOB CTIOBApeil: He TOIBKO COOCTBEHHO 3TVMMOTIOTMYECKOTO,
HO U, B YaCTHOCTM, ABYS3BIYHOTO (OCETMHCKO-PYCCKOTO), JOKYMEHTIPOBAHHOTO
U UCTOPUYECKOTO. B pesynbrare cloBapHbIe CTAThM COREPXKAT MHPOPMALUIO He-
CKOJIBKMX TUIIOB: IIePeBOJ] OCETUHCKOTO C/IOBA HA PYCCKMIL, B PsAJie CTy4aeB — C I0-
CTaTOYHO HOLPOOHBIM TOIKOBAHVEM; MUTIOCTPUPYIOLIEe IPUMEPbI; pa3BEPHY THIN
MCTOPMYECKUIT 1 KYJIBTYPOIOTMYeCKUIT KOMMeHTapuil (414 C/I0B, 0603HaYa IO UX
3HAYMMBble PeasInin); HaKOHell, COOCTBEHHO 3TUMOJIOT IO, IIPECTABISION[YI0 CO00IT
CBOOOIHBII TEKCT C GOJIBIINM KOMMYIECTBOM LUTUPYEMBIX MHOA3BIYHBIX GOpM
(MH[0eBpOIeICKMX KOTHATOB, MICTOYHMKOB 3aMMCTBOBAHMIL U T. i.). B cTarbe 060-
CHOBBIBA€TCS HEOOXOAMMOCTb MAKCMMATbHOTO COXPAaHEHM U KOGMPOBAHM S 9TOM
MHGOpMALUY IPU CO3AaHNN INEKTPOHHOI 6a3bl JaHHBIX. 10 HallleMy MHEHMIO,
ONTMMaJIbHBIM POPMATOM /151 TAKUX 3aJad sAB/IseTCA pasMeTka XML, TouHee — ee
BapyaHT, CIIel[a/IbHO pa3pabOoTaHHbII fi/Is pa3MeTKM TeKCTOBBIX JoKyMeHTOB: TEI
(Text Encoding Initiative, https://tei-c.org/). lns pegaktupoBaHus cnoBaps 6s1a
CO3[IaHa CrielMaIbHa st MOAM(UKALIVA TOI CUCTEMBI PA3METKIM, 4 TAK)Ke CIIel{Ma/ln-
3MPOBaHHBIII MOAy/Ib A pefakropa Oxygen XML Editor n mabop CSS-daiinos,
obecrieynBaIOMINii MaKCHMaIbHOE IPUOIIKEHNE BU3YaIbHOTO 06/IMKa ClIoBaps
K MCXORHOMY. IT0 Xe codeTaHre XML u CSS no3BoisieT 6e3 [OIOTHUTENBHOI 00-
paboTKy CreHepyMpoOBaTh MeYaTHBIII BAPMAHT CTIOBAPsl B PYCCKOI M aHIIMIICKOM
Bepcusx mpu rmomortu cucremst Prince (https://www.princexml.com/).

OpHako, XOTsI TaKOi GOpMaT HPEANOYTUTEIEH AJ/IsI MAKCUMA/IbHO MTOTHOTO
[IpefCTaBIeHMsI ICXOTHBIX TaHHBIX, OH He OYeHb XOPOIIO MOAXOAUT AJist paboThl
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C OH/MaH-MHTepdeICOM 1 aBTOMAaTUIeCKOI 06pabOTKY JaHHBIX, a HOMCK 110 XML
CIIMIIKOM C/IOXKEH ¥ HEeOHO3HAa4eH It OOBIYHOro monb3oBarens. [10aToMy MbI
IpejiaraeM JOMOMHUTD XML-6a3y TAHHBIX peNALVOHHON 6a3oii, MTOCTPOEHHON
13 CTIOBApPHBIX CTaTell B aBTOMATIYeCKOM peXX1Me. B HaireM mpoekre Takas 6asa
CIIY>XUT OCHOBOIL /I 9/IEKTPOHHOI «000T0YKM» ITUMOIOIMYECKOr0 CI0Baps
(https://ossetic.iranic.space), TOCTPOEHHOII € UCIIONb30BaHMeM mraTdopmbr OnLex
[Makarov et al. 2022]. Takum 06pa3som, IIPOEKT coBMellaeT B cebe YepTHI Cpasy
HeCKOJIBKVX TUIIOB 6a3 JaHHBIX, YTO IIOTHOCTBIO COOTBETCTBYET MHOTOCTOPOHHe-
MY XapaKTepy ICXOJHOT0 C7IoBaps. Mbl HaZieeMcs, YTO OIIBIT 3TOTO IPOEKTA MOXKET
OBITD VICIIO/Ib30BAH TP PabOTe HAZ APYTMMY AHAJIOTUIHBIMIL CITOBAPSIMI.
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OF A DIGITAL BILINGUAL EDITION
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Abstract: In this article, we discuss the conclusions of the project on digitizing
and translating the Historical-Etymological dictionary of Ossetic by V.I. Abaev,
which has been carried out by the authors since 2020. The entries of the original
include information of several kinds: Russian translations of an Ossetic word, re-
lated examples, usage and etymological notes. The etymological notes are usually
free-form texts with a large number of cited forms from other languages (cognates,
loanword sources, etc.). We argue for maximal preservation and thorough encoding
of this information when creating a digital database. The optimal format for such
purposes is XML markup, more specifically its variant intended for annotating text
documents, TEI (Text Encoding Initiative, https:/tei-c.org/). For digitizing the
dictionary, we created a modification of this markup language, a module for Oxygen
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XML Editor, and a set of CSS files that ensure maximum similarity between our
layout and the original. The same combination of XML and CSS allows generating
the print version of the dictionary using the Prince typesetting system (https://www.
princexml.com/) without any additional processing. For ease of search and access,
we suggest supplementing the XML sources with a relational database automati-
cally created from the lexical entries. In our project, this database serves as the source
for the online interface of the dictionary (https://ossetic.iranic.space), powered by
the OnLex platform [Makarov et al. 2022]. Hence, the project combines the features
of several database types, which fully corresponds to the multi-faceted character of
the original dictionary. We hope that our experience can be used for other digital
lexicographic projects.

Keywords: etymology; lexicography; Ossetic; Iranian languages; Indo-European
languages; databases
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1. BBemenue

B HacTOAIel CTaThe OIMCHIBAETCA METOMO/IOT S U Pe3Y/IbTaThI IIPO-
eKTa I10 CO3JaHII0 /IEKTPOHHOII ABYs3bI4HOI 1M poBoit Bepcunu Vicro-
PUKO-3TVMOJIOTMYECKOTO C/IOBApsi OCETMHCKOTO s3bIKa B.JI. A6aea
(manee I9COS) [AbaeB 1958-1989], BBIIIOTHAEMOTO y4aCTHUKAMU IIPO-
exTa ¢ 2020 r. Hamr onbIT MOXeT OBITh MICIIONb30BAH B IIMPOKOM CIIEKTpPe
aHAJIOTMYHBIX IIPOEKTOB II0 CO3/IaHNIO VIV IM(POBU3ALUY CTIOBapeil
PasMMYHBIX TUIOB, TakK Kak VI9CO/ ABnsaeTca pefKuM IPUMEPOM CO-
yeTaHMA B OflHOM MCTOYHMKE Cpa3y HeCKOIbKUX BUJOB C/IOBapell: IO
CTIOBaM CaMOTO aBTOPA, «/IBYA3bIYHOTO (OCETMHCKO-PYCCKOTO), JOKYMEH-
TUPOBAHHOTO, STUMOJIOTYECKOT0, UICTOPUYECKOTO I peasbHOro» [Aba-
eB 1973: 3]; Takum 06pa3oM, 1 BLIOpaHHBII HaMy pOpMaT ero IeKTPOH-
HOTO IIpefiCTaBlIeHNUA NO/KeH ObII OBITh TAaKMM, YTOOBI OPTaHUYHO
coueTaTh B cebe KOAMPOBaHME ITUX TUIIOB JAHHBIX.

2. VIcTOpUKO-3TMMOIOTUYECKUIL CIOBAPb OCETMHCKOTO SA3bIKa:
001mit 0630p

Crarpa I9COS cocront us AByX OCHOBHBIX 4acCTeli: B IIEPBOII CO-
JIEPKUTCSA NEPEBOJ, OCETMHCKOTO CI0BAa HA PYCCKUI A3BIK, U/IIIOCTPA-
TUBHbIE IPYMEpPHI, UANOMATHNYECKIE U JePUBMPOBAHHbBIE HOPMBI,
a TaK>Ke — 3a4acTyI0 — COLMOKY/IbTYpPHbIe KOMMEHTapui 0 QyHKIMO-
HIPOBaHMM C/IOBA MV CBA3AHHBIX C HUM apTedakToB. Bropas yacTb
HpencTaBisieT co60il COOCTBEHHO ITUMOIOIUI0 — TeKCT B CBOOOHOII
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bopme, BKTIOUAOLIVIT OO/IBIIOE YMCTIO IIePEKPECTHDIX CChIIOK Ha IpyTie
CTIOBapHBIe CTAThY, IUTUPYEMbIX MHOS3BITHBIX CTIOB (IIpeX/ie BCero, Kor-
HATOB M3 PAHCKUX U JPYTUX MHIO0EBPOIEVICKIX S3bIKOB, HO TaK>Ke II0-
TEHIIMa/IbHBIX UICTOYHMKOB 3aMIMCTBOBAH S, 00'bEKTOB TUIIOJIOTTYECKOTO
COIIOCTABJIEHN S U T. I.), buborpaduyeckux ccblIoK. [IpumMep cioBapHOit
CTaThy, COTep>Kallell Bce 9TY S/IEMEHTHI, IpefcTaB/eH Ha puc. 1. [Tepsas
9acTh HAYMHAETCSI C OCHOBHBIX (OPM JIeKCEMBI (Ha IPOHCKOM ¥ UTOPCKOM
AMaeKTax, pasjieJieHHble BEPTUKAIbHOI 4epTOlt) U IPOJODKALTCS JIO
CUMBOJIA «~», 32 KOTOPBIM CIEyeT STVMOJIOTTYeCKas JacTb.

dopmar 97eKTPOHHOTO C/IOBapsi HO/DKEH OBITh BbIOPaH TaK, YTOObI
BCs1 9Ta MHGOpMaIys OblIa IpeAcTaBaeHa He B BIUJE IIPOCTOTO TEKCTa,
HO B CTPYKTYPMPOBAHHOI (opMe B MallMHOYMTaeMOM (opMare, 10-
CTYIIHOM JJIs IOC/IeAYIoleil 06paboTKL.

za@rin | zering  ‘3o0m010’, ‘30m0TON’, ‘somormerHii’. B camocroaTennHOM ymoTped-

JeHuH HaXOKMM OOHYHO B CPameHHN ¢ YRDPALAOINEM SHHTETOM Syrr ‘KpacHi’:
sygzaerin (w3 syrxzerin). Ho B cNOKHWX cnoBax roclHOfCTBYyeT zarin: Zarin-
g.yrd ‘snatroxysmew’, zarindag ‘aonoraa HuTy', zarinbyd ‘zonoras TeckMa’,
zaerinbos ‘sonorofi mmyp’, Xirzerin ‘Connne sonotoe’ (kynBTOBOE HAHMEHO-
pampe consna). Cp. rawxe Zerin nonyr ‘3onoroil HOHHX® — Ha3BAHHE TIpa3j-
maka (Munk. Blaten 218), Zrigy zarin Majrem *3pyrexas sonoran Boro-
vareps’ (KOOIlas. 1 95), Zarine meucroe uva. — arttyvtoj gykkute zerinaw
«(ee) xoch Gmectean, rar sonorow (MD 1958 III 17); zzrin zar arvastzw @ritivy
«3oJi0T0€ CcosEne cuner nocpenu meba» (X a p. Yam. 45); czf bare sz Is avalst,
yzdy, serin! «cronepko B Hux (B ropax) cepefpa, cBemma, somoral» (X ap.
Ramer 5); dewaj serindar ntkaj yssardton «Golee 30K0TOTO, 9eM TH, S HAKOTO
me Hamuta» (FOOTMaxm. III 170); n. z@rin badtznta amonuj «ou (MaaTenen B ko-
aubern) tpebGyer somorrx mossizok» (COIlam. II 156); m. raburdzj = c’aszj
saw z@rinszr relagae «BHIONBNA MB CBOEH HODH YePHAA € BOJOTHCTOM T0J0BOH
smesy (DZ 204); n. caruj s@ racea kalm zz2rin « BrMz KHBET 30J0THCTAHA
amesn (Ireef 78).

~ Buecte ¢ enesom (fszn) u cranpio (2ndon) otHocuTcd K ApeBEeHmEM
HA3BAHKAM METAlNOB B oceTHHCKoM. Bocxogur g mpam. *zaranyae-. Gp. mepe.
zar(r) (us *zarna-) ‘sonmoto’, zarrin ‘zonotoil’, mepe. *zarn B apw. zarnavumt’
‘snaToTkaEEmi’ (Hibschmann. PSt. 259), pexa. zarr ‘sonoro’, zarren ‘so-
aoTol’, mapd. zarnen id. (Al (Xa 105), naw. op. zarnin, zarninin ‘zonoroir’
(3apyGuu. Opom. 70), cory, *zérn ‘sonoro’, *zérngnak ‘zomoroit’ (zyrn, zyr-
nyn’k), xopesw. Zirni, cax. ysirra (uz *zarnya-) ‘zonoro’, ysarrinae- ‘aodoroir’,
as, zZaranya-, pp.mepe. daraniya- ‘zoxoro’. Cioga ke Zaring mma caxcroil na-
punn (Krecu#t). B romomumun Bocr. Wpana: Zarin, Zarang (Daffina L’im-
migrazione dei Saka nella Drangiana. Roma, 1967, erp. 90—93). [Ipurosnvoe
Jlyxmanmom (Toweapnc) Gigty ‘Bmryn’ ecTbh, BEpOATHO, HCKATKEHHO® Z@rin H
o3Hauano ‘somoro’ kax BeEyN [Schmeja. Iranisches bei Lukian. Serta phi-
lologica aenipontana, I, Innsbruek, 1972, erp. 25—27 («Sarmatisch Zigiv»)].
Coneprramanca B oTHX cloBaX HEAcespomeiickas Gasa ghel- “wentmil’, ‘rpacHo-
BaTH’ paclo3HAeTCA Takwe B cr.cxas. 2/alo, pyeck. 3040mo, mewm. Go'd m mp. —
Hs upancioro BOWIC B HEKOTOpHE YIPo-DHHCKHE AWK mewr. ATaNY, KoM,
yam. Zarni, wopm. Sihne, xamte sarna, wmamen sarni, sorii.—Cu. ewe sygzarin,
zeerinbos, zerindag, zering yrd, Xirzaerin,

Be. Munnep. 09 1L 47, 82, I1I 138; Gr. 16.— Hiibschmann. Oss.
234. — OA® 1 33, 39, 52, 83, 190, 200. — Joki. Uul 29,68, 82, 114, 250, —
Bailey. Saka Dictionary 347, 352 sq.

28 Puc. 1. CroBapHas cTaTbs zeerin 3010T0° [Abaes 1989: 303]



3. IlopxopsI K co3gaHuIo [U(POBBIX CTOBapeii

CaMBlil pacIIpOCTpaHeHHbIN GOpMaT MpeACcTaBIeHNs CIOBAPHBIX
JlaHHBIX — 3TO Tab/INIA MM CYCTeMa Tab/INLI, HallpyMep Habop TeKCTO-
BbIX aitioB B popmare CSV (Comma-separated values) mmm pensiyos-
Has 6a3a gaHHbIX [Codd 1970]. Ero mpenmyInecTBo — IIPOCTOTA pefiaK-
TUPOBAaHMA ¥ 06pabOTKY, IOSTOMY OH IOIY/IAPEH B TUIIOJIOTMYECKIX
Y CPaBHUTETBHO-JIEKCHKOTpaUIecKyX IPOEKTaX, B YaCTHOCTY, Ha 6a3e
Cross-Linguistic Linked Data (CLLD) un Cross-Linguistic Data Formats
(CLDF) [Forkel et al. 2018]. [Iy1s1 Hanmmx 3agad TabmuvHbIi GopmaTt siB-
JISIeTCS He[IOCTATOYHO TMOKVIM: HallpUMep, B €r0 paMKaX HUKAK Helb3s
nepefaTb BHYTPEHHIOK CTPYKTYPY STMMOIOTMYECKOI YaCTy CTAaThU.

BMmecTo 9TOro MbI IPUHSIN pellleHNe MCII0/Tb30BaTh A3bIK Pa3MeTKI
TEI XML [The TEI Consortium 2023]. fIsbik Text Encoding Initiative
(TEI) npencraBnset coboit Habop XML-cxeM aist npefcTaBIeHNs pas-
JIYHBIX TUIIOB TeKCTOBBIX JAHHBIX: KHUT, CJIOBapeli, pPyKOIIVICel, TMHT -
BUCTMYECKVMX KOPIIYCOB; B YaCTHOCTM, OH VICIIONb3yeTcs bpuTaHCcKUM
HanuoHanbHbIM KoprycoM (BNC, http://www.natcorp.ox.ac.uk/)
[Burnard, Aston 1998]. [Ins cnosapeii, momumo 6asoBoii cxemsr TEI,
CYIIeCTByeT Takxe Habop cranpgapTHbIX npakTuk TEI Lex-0 [Romary,
Tasovac 2018]. ApxuTeKTypa cnoBaps 1 Ipolecc paboThl ONMMCAHBI
B [Belyaev et al. 2021]; ncxozHble paiiIbl caMOro CTI0Baps U UCIIONIb3YeMOI
B HeM XML-cxemslI focTynHsl 1o afgpecy https:/github.com/abaevdict.
Havano sTuMonornu npuBefieHHON B pasferne 2 CTaTbU Z@rin MOXKeT
CITY>XUTD HeIUIOXVM IIPUMEPOM:

<etym xml:lang=»ru»>BmecTte ¢ xenesom (<ref type=»xr»
target=»#entry_7fsen»><w>fsen</w></ref>) u crampio (<ref type=»xr»
target=»#entry_sendon»/>) OTHOCUTCS K JpeBHENIINM Ha3BaHNIAM METAJ/IOB
B OCeTMHCKOM. BocxoauT k <mentioned xml:lang="ira”><lang/> <w
type="rec”>zaranya-</w></mentioned>. Cp. <mentioned xml:lang="fa”><lang/>
<w>zar(r)</w> <note type="comment”>(u3 <w type="rec”’>zarna-)</w></note>
<gloss><q>3omoro</q></gloss></mentioned>, <mentioned
xml:lang="fa"><w>zarrin</w> <gloss><q>30morori</q></gloss></mentioned>,
<mentioned xml:lang="fa”><lang/> <w type="rec’>zarn</w></mentioned>
B <mentioned xml:lang="xcl”><lang/> <w>zarnavuxt’</w>
<gloss><qg>3maToTkaHHbBII</q></gloss> <note type="bibl”><bibl><ref
type="bibl” target="#ref Hiibschmann._PSt.”/>

(...)

[l/151 HenoCpeCTBEHHOTO BBOJA CJIOBAPHBIX JAHHBIX MBI pa3pabora-
nu Habop CSS-cTueit st oToOpakeHUs CIOBAPHOTO MaTepuaja, MaK-
CMMAaJIbHO IIPUOTVKEHHOTO K MCXOHOMY (OpPMaTUPOBAHNIO, @ TAKXe
IIOTIONIHEeHMe K nonynsapHoMy pepakropy Oxygen XML Editor (https://
www.oxygenxml.com/), Ho3Bo/sOIee pelaKTPOBATh TEKCT B hopMmare,
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6HI/I3KOM K II€9aTHOMY BapMaHTY. q)OpMaTI/IPOBaHI/Ie, TaKIM 06pa30M,
AVHAMMUYEeCKM TO{0MPAeTCsl B COOTBETCTBUM C POJIBIO U MTO3MIIVEN JrTe-
MeHTa. To, KaK yKasaHHasl CTaTbs BBIIVIAANT B MHTepdelice pegakTopa
¢ npuMeHeHueM CSS-cTuneit, mpeficTaBieHO Ha puUC. 2.

B # abaey zman yaens= XML Editor (Academic use only) ¥~ X
Ble it Fgd Proee Opoons fooh R THIPS Dogumens findow laelp
DEOSMRER QR Le> TEAA

B P (e e——

TEl et body enry etym

Fhgaerind b | Fzaringeddr FEF 300010’ 4948, s0n0Tol 4448, FE Son0TeTai 44445, B casoctonTensiom ynotpeGaeri

obhuno n € Frsyrct B8 kpactnit H448 4 Fdeniry_syfzaerind (s ¥ syrcarin
4)4F 10 1 CIOHHEIX CTOBAX TOCTIONCTRYET Fxvind: 4 H) acntry m-n,“o}muo " anaToxyamen CLLLL
BEbsentry_zarindagd 44k ¥#'30n0maR wem 14948, Heprint sentry_bydi4r v 30n0mma Tecusn’ 14948, nnwmy a-u-m!mt

44k BB a0n0T0M niyp 444k, bk Nirsaering® 4448 0+ Comnie aonoroe’ 440 (k)
Fep. Takme 40+ Zarin nonyrt 4t b JonoroR nomwix' 14 — (Fra njr M h i._Bliitend »z]sn;««
#rZrigy zaerin Majraemd 4% b4 3pyresas sonoras Borosareps’d 440 i»-,rr 00 ase® ] 9544} 148, b Diprinat 14

BEeHCKOE HMATIIAE, — Fhagrityvig] jykkite P zeerinawi it b fee) koo GrecTean, Kak soaeto” 44 (Fesre MD+ #1958 111
174)448; bhzmrind xilr arvastaw eritivyth b oaosoree comme cuger nocpemn neba® 44k (basre Nap, Va4 b454) 840 boaj

buere s is wevzist, yady, Pzeerind!e bcxoanko n oo (0 ropax) cepeGpa, e, 3on0tal 148 (Pesre Xap, Hobeet #54)44
#: bdiewarf braerindaert nikaj d + Bonee | west The, @ Makoro e sanra” 40 (Fesre KOO 4 P11 1704
Jatr bep e bzmrind LR L] e} Tpedyer sonoTex nongsok” 290 (Fegre CONTan.
+ Pl 1564} ar; e g 490 raburdi] @ casaj saw  zeerinsart xelaggat® ¥ EMNOAAAL B3 COOCH HOPLE YEPHIN € J0A0THCTOIH
rononodt astes”™ 146 (Fagre DZ4 b2044)448; b 440 cavuj sar xavcca kalm b zaerind 40 b _c o st 30a0THCTAE 3nea” 44
# (Fesre_lranft PTE4)444

- Butecre ¢ meneson (4 fiantg 1) u cransio (b sentry_wendont) x i u
oceTinekom. Bocxomsr k ¥rupan.t ¥ “zaranya-14. Cp. ¥¥nepe.d P 2ar(rM bz b * Gt J44 48 3000T0 444, 8B zarrind 1
30ROTON' 141, Frnepe.d b “zarn 1 m Phapa.§ b zarmavaxt b asatoTkamioait’ 14 beberef Hiibschmann, PSta 82594444,
Bhmexad braret PP 30a0mo 144, Fhzarrénd BH 3030700 144, Phaapd. 4 brarnint bid 4 p(bbarefl ATCFIXa 10544) 04, b pae op
4 bzarnind, b zarninint ¥ '30n07m0f" 44 b eref Sapytun._Opouwt ¥T044)44, b rreorad b "zérnd FF 30m0m0"444, bF "zérménakt
Bk somoroli’d 44 Fkapmd, Pryrmyn ki) 44, bt xopean.d bairnitd, reand bysirad Fus b 'zarmpa-1)4 F's0a0ma’444,
Bb ysarringa-4 ¥ 300070 144, Frran.d ya-41, Frapasepe.d ¥ daraniy ¥+ 30010’ 44, Cropa e +* Zaringd biome
caxckodt papmped MK re el 44)44. B ronomsssm Boer. Mpama: * Zarind, » Zarangt (rtDaffina ¢ rLimmigrazione
dei Saka nella Drangianas, PRomad, # 19674, berp. 90-9344). [pumogeemoe 21y & sano s 4 (Toxeapue) #r{ipns bH auaxyn
444 ecTn, Bef Fzaerind u Faonore'd kax smxyn [PSchmeja 4 Plranisches bei Lukiand,
rrSerta philologs ip L A1, elnnsbruck . ¥197244, berp. 25-27 [+ Sarmatisch ¥ Zipu™4)44]. Conepaattascn s
BTHX CROBAX MIIOCBPONCACKas Gasa +*ghel-4 ¥H meamuol’ 44, ¥ KpacHona Tl 14 pacmoMmeTes TRHe 1 FForonand
#xlatot4, ¥ Fpyced Faanomotd, Frwes, © FGoldi 4 np. — Ha spancxoro nouio » iexoTope YIpo-guackme sIsamn:

Bhmenr.d b aranyid, b xos, yas. 4 P 2arnitd, Phsopnd ¥ siFnedd, 0P xamwrsad b sarmatd, b huasend boarnid, b soriitd, Csd eume
B aeniry_sygzaerind, b sentry_sarinbosd, ¥ sentry_zwrindagt, ¥ sentry_swringlyedt, ¥ Xiirzaerintg 4.4

Arveref Muznep Be O34 #1147, 82, 111 13844; #0Grd #1644, — v baref Hibschmann, Oss @ 223444, — praref OHP I+
33,39, 52, 83, 190, 20044, — vraref Joki_Uult +29, 63, B2, 114, 25044, — vv sref Bailey._Saka_Dictionary? ¥347, 352 sq.44 | x|

Pric. 2. Bup cratbu zeerin ‘30omoto’ B pegakrope Oxygen XML

4. XML-pasmeTKa 1 myOIuKanus

Coueranue XML u CSS, ucnonbsyemoe 1151 pefaKTUpPOBaHNA C/I0Ba-
PA, MOXKET IIpaKTH4ecKy 6e3 M3MeHEeHMIT IPYMEeHATbCA 1A CO3aHMA
ero Ie4aTHON Bepcuy. B HamleM IpoekTe MbI UCIIONIb30BAIN CUCTEMY
CSS-Bepctku Prince (https://www.princexml.com/). B xadecTse npu-
Mepa ITpMBeJieM pacCMaTpMBaBIIYIOCs BbllIe CTOBAPHYIO CTAThIO B CBEP-
CTaHHOM BIfe (pucC. 3) M Ty >Ke CTaThI0 B AHITIMIICKOM IIepeBofie (C aBTO-
MaTM4eCKV MOACTaBIeHHBIMI Ha3BaHMAMU SI3BIKOB ¥ CCBIIKAMU Ha
MCTOYHMKM) Ha puc. 4. Kak BuHO, aBTOMaT4eckoe GpopMaTpoBaHme
U MOJCTAaHOBKA MOBTOPSIONUINXCS Ha3BaHUII 3HAYUTENTBHO ObJerdaeT
U3JlaHVe CJIOBAPs M CHVDKAET IPOLIEHT OIIOOK.
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zeerin | zerina ‘sonoro’, ‘sonotoir’, ‘sonoruersiit’. B camoctoatensHom ynotpebnennn Haxogus o6buHO

B CPAILCHMH C YKPAIIAIOIIMM SIIMTETOM SYry KPacHbIl: sygzaerin (U3 syrxzsrin)HO B CIOAKHBIN CIOBAX
rocnojcteyer zarin: zaring yrd ‘snatoryasnew’, zarindag ‘sonoras nurk’, zeerinbyd ‘sonotas Techma’,
zaerinbos ‘sonoroit wmyp’, Xarzaerin ‘Connue sonoroe’ (Ky/JsToBOE HAMMEHOBAHIE COTHIA); CP. TaKKe
Zeerin nonyx ‘3010T0i HoHBIX' — HaspaHue npaspHuka (MUNKAcs Bliiten 218), Zrigy zaerin Majram
‘3pyrekaa sonotas Boromareps’ (I0OMam. 1 95), Zerina menckoe mma. — arttyvtoj sykkite zarinaw
.lee) koest Brecrenn, kak sonoro” (MD 1958 11 17); zaerin xir arvastaew @ritivy ,3010T0e CONHIE CHALT
nocpenu HeGa® (Xap. Yau. 45); caj baerc sa is aevzist, yzdy, zeerin! cronbko B HuX (B ropax) cepebpa,
ceunua, sonora!” (Xap. Kaneer 5); daeewaj zaerindeer nikaj yssardton Gonee 30110TOTO, MeM TEL, i HUKOTO
He Haua® (I0O0Mam. I 170); 0. zaerin baedtaenta amonuj o8 (MaageHey B konsibenn) TpefyeT 300TbIX
nosazox” (COMam, 11 156); a. raburdaj & casej saw zarinser xelage ,BHINON3NA M3 CBOCH HOPBI YepHAas
¢ 3010THCTON ronosoit ames” (DZ 204); . caeruj sa xaeccae kalm zaerin . HUMM SKUBET 30M0THCTAS 3Mes
(Ireef 78).

~ Buecte ¢ wenesom (fsen) u cransio (andon) oTHOCHTEs K ApeBHENINM HA3BAHMAM METANIOB B
oceruHckoM. Bocxonut k wpan. “zaranya-. Cp. nepe. zar(r) (M3 “zarna-) ‘sonoto’, zarrin ‘sonotoit’, nepe.
‘zarn B apm. zarnavuxt' ‘snatorkannbiit’ HUBSCHMANN, PSt. 259, nexa. zarr ‘sonoto’, zarrén ‘sonotoit’,
napd. zarnén id. (Al IXa 105), nas. op. zarnin, zarninin ‘aonoroit’ (3apy6us. Opouu. 70), cora. “zérn ‘sonoro’,
“zérnéndk ‘sonotoit’ (zyrn, zyrnyn'k), xopeaw. zirni, cax. ysirra (w3 “zarnya-) ‘sonoto’, ysarrinaa- ‘sonoToit’,
am. zaranya-, pp.mepe. daraniya- ‘sonoto’. Croga se Zaring wma caxckoit gapyuus: (Krecuit). B romonmmmn
Boer. Upana: Zarin, Zarang (DArFINA. L'immigrazione dei Saka nella Drangiana. Roma, 1967, ctp. 90-93).
Mpusogumoe Jlykuanom (Tokcapmc) {ipiv "BEIKYN €cTh, BEPOATHO, MCKAKEHHOE Za&Trin M 03HAYMAIO
‘sonoro’ kak Beikyn [SCHMEJA. Iranisches bei Lukian. Serta philologica aenipontana, II, Innsbruck, 1972,
crp. 25-27 (,Sarmatisch Zipn™)]. Comepikalasica B 3THX cI0BaX MHAOeBponeiickas 6asa ghel- Kentsut’,
'KpacHoBaTeUl pacriosHaeTcA Takke B creaan. zlato, pycek. 3onomo, wem. Gold n np. — HMa uparckoro
BOILLIO B HEKOTOPLIE yrpo—dmncxne A3LIKN: Benr. AVANY, KoM, yam. Z4rni, mopa. siFne, xanTer $arna, mancw
sari, sorfi. — Cwm. eue sygzeerin, zaerinbos, zaerindag, zeering yrd, Xarzaerin,

Munep Be. 03 11 47, 82, 111 138; Gr. 16. — HUBscHmANN. Oss. 234. — OfAd 1 33, 39, 52, 83, 190, 200. —
Joxk1. Uul 29, 63, 82, 114, 250. — BaILEY. Saka Dictionary 347, 352 sq.

Puc. 3. [leuarHas Bepcus craTby zeerin (pycCKuii A3bIK)

zeerin | zeerinz 'gold’, ‘golden’, ‘aureate’. In independent use, it is usually found with the epithet syrx ‘red”:

syfzeerin (from syrxzeerin)but zeerin dominates in compound words: zaring yrd ‘goldsmith’, zeerindag
‘golden thread’, zaerinbyd “gold lace’, zarinbos ‘golden cord’, Xarzeerin ‘golden sun’ (cult name of the sun);
cf, also Zeerin nonyx ‘gold nonyx’ - holiday name (MunkAcs. Blisten 218), Zragy zaerin Majraem ‘Zrug
golden mother of God’ (50ssSre. 1 95), Zaerina female name. — aerttyvtoj sykkitae zaerinaw ‘(her) braids
were shining like gold” (MD 1958 III 17); zaerin xir arvastaew @ritivy ‘the golden sun is shining in the
middle of the sky" (Xar. Wac. 45); caj baerc se is avzist, yzdy, zaerin! 'how much silver, lead, gold are in
them (in the mountains)!’ (Xar. Kadeeg 5); daewaej zazrindzer nikagj yssardton ‘1 have not found anyone more
golden than you’ (SOssSrc. III 170); Digor zaerin baedtentzz amonuj “he (the baby in the cradle) demands
gold bandages’ (NOssSrc. Il 156); Digor raburdeej @ casaj saw zeerinser xelagae ‘a black snake with a
golden head crawled out of its hole’ (DZ 204); Digor caeruj sa xarccze kalm zaerin ‘a golden snake lives with
them' (Iraf 78).

~ Together with iron (fsaen) and steel (andon), belongs to the most ancient names of metals in Ossetic.
It goes back to Iranian “zaranya-. Cf. Persian zar(r) (from ‘*zarna-) ‘gold’, zarrin ‘golden’, Persian “zarn
in Armenian zarnavuxt'‘golden-woven’ Hiigscumann. PSt. 259, Middle Persian zarr ‘gold’, zarrén ‘golden’,
Parthian zarnén id. (Al IXa 105), Oroshori zarnin, zarninin ‘golden’ (ZARUBIN. Orosh. 70), Sogdian “zérn
‘gold’, "zérnénak ‘golden’ (zyrn, zyrnyn'k), Khwarezmian zirni, Saka ysirra (from “zarnya-) ‘gold’, ysarrinaa-
‘golden’, Avestan zaranya-, Old Persian daraniya- ‘gold’. See here also Zarina name of the Saka queen
(Cresias). In the toponymy of Eastern Iran: Zarin, Zarang (DAFFINA. L'immigrazione dei Saka nella Dran-
giana. Roma, 1967, p. 90-93). Given by Luctan (Toxaris) {ipv ‘ransom’ is probably a distorted zaerin and it
meant ‘gold’ as ransom [ScHMEJA. Iranisches bei Lukian. Serta philologica aenipontana, II, Innsbruck, 1972,
p. 25-27 ("Sarmatisch Zipn”)]. The Indo-European base ghel- 'yellow’, 'reddish’ contained in these words
is also recognized in Old Church Slavonie zlato, Russian zoloto, German Gold etc. — From Iranian it entered
some Finno-Ugric languages: Hungarian arany, Komi, Udmurt zarni, Mordvinic sifne, Khanty sarna, Mansi
sari, soriii. — See also sygzeerin, zeerinbos, zaerindag, zaering, yrd, Xarzaerin,

MiLLer Ws. OF II 47, 82, 11l 138; Gr. 16. — HOBscumanN. Oss. 234. — OJaF [ 33, 39, 52, 83, 190, 200, —
Joxi. Uul 29, 63, 82, 114, 250. — BaiLey. Saka Dictionary 347, 352 sq.

Puc. 4. ITevatHas Bepcus CTaThy zeetin (QHITIMIICKAIL A3BIK)

81



5. OunaiiH-unTepdeiic Kk 6a3e JaHHBIX

OpHoOVI U3 3a/1a4 HACTOSALIETO TPOEKTa OBIIO CO3/jaHIe STIEKTPOHHOTO
BeO-uHTEpdeiica K coBapo. [I/1s1 9TOro B HateM mpoekte Ha 6asze XML-
KOJIa aBTOMATU4eCK) TeHepUPYeTCs peAMoHHasA 6a3a JaHHBIX popMa-
ta SQLite, coBmecTumas c cucremoit OnLex [Makarov 2023], kotopas
y>Ke YCIIeLIHO IPUMEHS/IACh [JIs CO3aHNs 9TIeKTPOHHOIO C/I0Baps Ia-
MUpCckuXx A3bIKoB [Makarov et al. 2022]. Tak, B Tabnuny Units Bxogsat
BCe JIEMMBI CTOBapst (KaK OCeTMHCKME — BKITI0Yasi AUTOPCKIE BapUaHThI
VI IepUBAThI, — TaK U BCe MHOSI3bIYHbIE CJIOBA, BCTPETUBIINECS B 9TUMO-
JIOTVSIX); OHA COIEP>KUT IOISI /1S UAeHTU(IKATOPA IEMMBI, €e OCHOBHOI
¢dopmsr, ncxogroro XML-koza crarby; B Tabmuibl Examples 1 Meanings
BXOJAAT NIPUMePbI ¥ 3HaYeHMsI COOTBETCTBEHHO, U BCE TPU TAOIMUIIBI
CBsI3aHBI CChIIKaM Yepe3 ueHTiduKaTopsl. Takoit popmar B ganbHeit-
IIeM MOXKeT OBITh JOCTAaTOYHO JIeTKO KoHBepTHpoBaH B CSV-dpopmar
(manpumep, CLDF) g nocnenyoeir 06paboTku.

[Tu0oTHBII BapyaHT OCHOBAHHOTO Ha TakKoll 6ase JJaHHBIX BeO-
uHTepdeiica [ocTyIeH OHJIANH 1o afpecy https://ossetic.iranic.space/
dict. B HeM BO3MOXX€H IOMCK II0 OCETUMHCKUM (opMaM, puMepam
u nepeBogaM. Kaxas memMma npepcraBieHa B Bijje Tpex BKIajok: «Cra-
Thbs1» (CTPYKTYpUpPOBaHHOE IIPefiCTaB/IeHNE TeX JaHHbIX, KOTOPbIe HeTlo-
cpencTBeHHO IpefcTaBieHsl B SQLite-6a3e, puc. 5), «OpuUrnHaabHbIII
TeKCT» (MICXOLHBIN TEKCT CTaThy, C BO3MOXXHOCTBIO IIepeXofia 1o TUIepc-
CBUJIKaM Ha IepeKpecTHBIe CCBUIKM, APYyTHe A3bIKYU U UX CJIOBA, PUC. 6)
u «KapTta» (kapTa A3bIKOB, CTTOBa 113 KOTOPBIX LIUTUPYIOTCS B TUMOIOT U,

CraTua CrpHTHMATLIE TeRCT Kapra

CHAORD mad Afiaew m

O Takwe 3uanenne MaTe
yaseed ieppitjen... se mad eme s fyd safiol: Yaues Kyzgy v mad eme

fyder] eerkaeniit, kannod nee bafidawdysty

2

& madse: (dueoperoe)

"(mosM) ABAALATH CHNDBLAM CRIEUTL X MaTh i otew: slpuegnre (o
*EH) ABAAUATL ACBYIICK OT GANGCH MATERI M OTHA, HUANE Ol e
nonagATs’

dy oy nyfjareeg made) adgynder

"TH MHE MITES POTHO MATEpH

xiir.... aly caerey Gedgofmagy modew revdydia

"COUME AACKIA0, KilK MITL, BERKOC KHDOC CYHecTio’

nae zoayn nne mady revdyd

"HE IHA0 MATEPHHCKON TACKH’

(weerykkyten) s madelly deer erken, kamnod wasgysty

NpIMEAH RPHATAM BX MATOK, He To ot Yyt Baesms

meexi mady zeeneedy x yzen de warsyn

‘A mwbmo Teba, kas pogingx Gpatien i cecTep’

nogydar ma dyn de seren ked yskengyseem mady bexr]

"KPOME TOTG, MEL MIOWTHM TelR (NOJapkoM) akoHeM MaTepis’

Yerofimmesie mady zEnmg
COTMETAHKA H HITHOME! POMHLE GPATER B CECTPM
mady baex

KO, KOTOPOIT REHI JAPHT MATCRI HEMCCTIE HE I CHET KLTMa

Puc. 5. CTpykTyprpOoBaHHbIN BapMaHT NMPEACTABIECHNA CTaTbN
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Cratan  Opuniaihisi Texct Kapra

mad | madse “sary’, au, 4, madwlte | maddwita, mady senwg | madi zeneg, madi gubun ‘pognme Gparna u cecrpnt’; mady bex ‘xoin,
KOTOPOID #CHHY JAPHT MATEPH HCISCTLE 1e B CHeT Kaawsa’, — yssed leppiaien... sa mad wme se fid zegtof: Yesaes Byzdy iw mad ama
Syduej serkaenit, kemnod nae bafidawdysty” fenons) ABALIATI ChMOBRIM CKaATH WX MaTh oty oIl (5 enn)
MERYIIEK 0T ONHON MATEPH M OTIA, HHAME OHW He nonanats” (KOOMas. 1T 56); mady marde) sizer x ye. fidy mardef mag yr xyz o1
CMEPTH MATepH — CHPOTCKNI BUA, OT cMepTi oTua — Geguent srg” (Amb. 19); dy myn nyjjareg madsej adiynder Te0 mue soee pogsoi
satepu” (Cexa 51); xir.. aly carag ddgoimagy madaw ravdydia .cone Tackano, Kak MaTh, Beikoe #upoc cymectno” (Cexa 121); na
zonyn me mady revdyd e apaw Matepusckon nackn” (Kocrta 31 o owd legqwaeni @ma ewneg kizgl mads fewwe crans Matepsio
COMIT MATLEREOD M ognod genoukn” (MD 1949 11 37); (waerykkytan) sa madaelty dar wrkeen, kannod wasgysty .npeeean srustam ux
MaToK, 1te To oun GyayT Gaeann” (Ceka 60k a1 waed ku nimbocuj, ku nigsinazuj i madi zacrond JToraa KaK 3apugacT, IAMPIANTACT CTapasd
sare” (leef 89); 1 Asego.. ramexstwrej @ madee ma @ fidi agorunmae Acoro ornpannacs sekatn coon sat nooria” (MS6 15} e
mmiy w-_;y xyzen die warzyn 8 nodino Tefs, kax popix fiparsen u cectep” (F. 1928 IV 7); o warzon madi gubun basabur kodta @
kserwung CECTPR HpREAYL enof naa” [Mn 1937 1 35); nogydier ma dyn die swrwn kad yskengystem mady bexaj
JKPOME TORO, MBI TOUTIOM Tela {nnnap:m] wkoHEM MaTepits” (Cexa 126)

L}Smeuunoeuponeﬁum& TepMuH poacTBa. Bocxogwt & npai. “mitar- (wmen. nagex "mitd), we. mdter- Popma made oTpamaer
CTAPRIN MMeH. nates “matd: ocosa My, . madel- socxonuT & “matar- Cp. nepe. madar 'math', mada ‘camra’, nexn. matar, mat ‘Mats',
mitak ‘camga’, m'd (Henning. BBB 112), éen mat, mas, mall wypo. mak (3 "madk), var. mo, e mér (<= i), nae o mid, nas. pyu
mod, M. S moder, cora. “mdt- (mthe, mE), mapd. mad, xopes. mdd, cax. mdtd-, as. mdtar- Math’, apocpe. fa-matd TPOHCXOIRNIHA OT

ONOR MATEPN', AP, MGEMDr-, APSL MGEF, CT.ENAN, AR MILY. MEZMEPE, PYCK. M@mb, pyeck. molé e, aavem, mite, sneace. mador, nes
Mutter, rp. piprnp, peeenp, aax. mater, pppa. mathiv, Toxap. A mdear, Toxap, I macer ‘sars’. — Cw. madael, madard (befnaeg) Cp. fid ‘oren’.

Puc. 6. VICXOIHBIN TEKCT CTaThby B OHJIAH-0a3e

Crarnn CprHathHa TeKcT Kapra

Puc. 7. KapTa quTpyeMbIX C7I0B B OHJIAJH-BEPCUM CTOBAPS

puc. 7). Takum 06pa3oM, He TepsAsA HUYEro U3 OPUTMHATbHBIX JAHHBIX
croBaps (BK/II0Yast aBTOPCKIII TOPS/IOK 9/IEMEHTOB U popMaTupoBaHue),
OHJIAIH-MHTepdeic BKII0YaeT BCe NPENMYIIeCTBa COBPEMEHHBIX CII0-
BapHBIX IIPOEKTOB, a UHTEPAKTMBHAA KapTa Ha IpMMepe BU3Yyanu3alun
WITIOCTPUPYeT 60oraTbie BO3MOXHOCTU PabOThI C 3/IEKTPOHHBIMU JIEK-
CUYECKMMMY JAHHBIMUL.

6. 3akroueHmne

B Hacrosmieit craTbe OBIIM IpeACTaBIeHbl OCHOBHBIE Pe3y/IbTaThl
YeThIpeXJIeTHeT0 IMPOeKTa M0 CO3[aHNI0 3JIeKTPOHHOI IBYA3bIYHOI
Bepcyy MI9COS B.JL. AbaeBa. OnncaH MCIIONb3yeMblil B Hallel pabore
¢dopmat Ha 6ase TEI XML u cuctema ero pegaktuposanus B Oxygen
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XML; 060cHOBaH BBIOOP 9TOrO MHCTPYMeTapus sl TAKOTO TUIA CJIO-
Bapeil co CI0XKHOI CTPYKTypoii. Ha mpuMepe nevaTHOI Bepcuy ClioBaps
U OHJIAiH-6a3bl IPOEMOHCTPUPOBAHBI BO3MOXXHOCTY Ja/IbHelen
o6pabotku XML-ganubix. [IpefctaBisieTcs, 4TO HAIII OTIBIT MOXKET OBITh
THOJIe3€H KaK JIA [PYTUX HOJ0OHBIX TPOEKTOB IVI(PPOBU3ALINY TEYaTHBIX
C/I0Bapeli, TaK 1 /11 IPOEKTOB MO CO3TaHNIO HOBBIX JIEKCUKOTpadirye-
CKIX PeCyPCOB.
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